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BinoOpa:kenHst aHriilicbKo0 MOBOIO 0co0IMBOCTel ypOanizauii
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The enrichment of English via urban processes
in the English-speaking countries

Anomauin. Aneniticokuil ypOAHOHIMIKOH CHOPMOBAHO BHACTIOOK CKIAAOHUX
VPOaHI3ayitiHUX NpoYecie Ha MePUMopIiax aHeIOMosHUX Kpain. Ilepio0 mempono-
aizayii y XX cm. xapaxmepusyemucsa HAUSUWUM CHIYNEHeM POSUUPEH S KOHYen-
TMYATLHUX Medc Oazamopienesoi cucmemu aneaiicoKux HOMIHAMUGHUX YIMEOPEHb
Ha NO3HAYEHHA MICbKUX peanitl. [lowupenns micbKoi Kynomypu mepumopiamu a-
anomoenux kpain (Benuxoi bpumanii, CLLIA, Kanaou, Aecmpanii ma Hoeoi 3enan-
0ii) cmano gynoamenmom 0 hopmMySaHHsl IXHIX 0COOIUBUX YPOAHICMUYHUX CUC-
mem, npedCmagneHux 3a OONOMO2010 PeiOHANbHUX 6aPIAHMIE aHINILCLKOI MOBU.
Amepurancokuil i OpumancbKUull 6apianmu aHenitiCbKoi MOU BUABUIUCA OCHOBOIO
onsa ghopmyeanns ypOAHOHIMIKOHY KAHAOCHKO2O, ABCMPANIUCLKO20 Md HOBO3e-
JAHOCLKO2O 8aPIAHMIB AHSNIUCLKOI MOBU. YPOAHOHIMHIN cucmemi KAHAOCbKO20
sapianma XX cm. Oynu 61acmugi 3an03utenHs 1eKCUIHUX OOUHUYb 3 PPaHLY3bKOT
Mmosu. Hattakxmusniwuii nepioo nonoenennst ypoanonimikony Kanaou — Il nono-
suna XVIII-XIX cm. cm., yac 8i0CmMONWBaHHS 0epICcaBOr GLACHO2O CY8epeHime-
my. Ascmpaniticokomy ypoanonimikony XX cm. enacmuge akmusHe po3uiupenisl
GIIACHUX MEIC 30 PAXYHOK OPUMAHCLKUX HOMIHAMUGHUX OOUHUYD, WO 3YMO6TIe-
HO NONIMUYHUMY, COYIANbHUMU A KYIbMYPHUMU 3MIHaMU 8 Kpaini. Hanpuxinyi
XX — nouamky XXI cm. cm. 00 agcmpaniicbko2o 6apianma no4anu mMacoso no-
mpaniamu max 36aui ‘creeping americanisms’, sKi, Xou i e Xapaxmepuzyromucsi
BUCOKUM KLTOKICHUM NOKA3HUKOM, NPOMe 6NEGHEHO GUMICHAIONb OPUMAHCHKI efle-
menmu. He3nauni 3ano3uuenns 3 HOB03e1aHOCLKO20 8apianma maxoic 3Haxo05my
CBOE BIO0OPANCEHHSL 8 ICKCUYHOMY CKIAOL A8CMPATIIICbKO20 8APIAHMA AHSTTUCLKOT
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MO8U, WO 3YMOGIIEHO nepedyCcim Ne6HOI0 MIPOI0 ONUSLKUM POIMAULYBAHHAM KPAIH.
DopmysanHs HOB03eNAHOCLKO20 8aPIAHMA AH2NIUCLKOT MOBU 8I0OYI0CA HANPUKIH-
yi 60-x pokie XVIII cm. yHacniook 63aemMooii aHeRiCbKOT MOBU Ma MOSU MAOPI.
Iepioo II nonosuru XIX — I nonosunu XX cm. cm. 8us8u8cs HaunpoOyKMueHiuuM
0151 GUHUKHEHHS 61ACHe HOBO3ENIAHOUMIG, SKI CMAHOGIAMb Cymmesi 37% nekcuy-
HUX OOUHULb HOBO3ELAHOCHK020 YpbaHoHimikoHy. [1lepiod 11 nonosunu XX — nouam-
Ky XXI cm. cm. xapaxmepusyemocs Hi6eNO8AHHAM AGMOXMOHHUX HOMIHAYIL HA
KOpucms OpUmMaHCLKUX, AMEPUKAHCOKUX | ABCMPANUCOKUX YPOAHICMUYHUX 00U-
HUYb, WO CNPUYUHEHO NOTTMUYHOIO OPIEHMAYIEI0 KPAiHU.

Knrouosi cnosa: sapianm ameniticokoi Mo6u, HA36a MicbKoi peainii, cemaH-
muyHe none, ypOaAHOHIMIKOH.

Summary. The English urbanonomicon is formed as a result of complex
urbanisation processes on the territories of English-speaking countries. The
period of metropolisation in the twentieth century is characterised by the highest
degree of expansion of the conceptual boundaries of the multilevel system
of English names’ formations to denote urban realities. The spread of urban
culture across the territories of English-speaking countries (Great Britain, the
USA, Canada, Australia and New Zealand) became the basis for the formation
of their specific urban systems represented by regional variants of English. The
American and British variants of English were the basis for the formation of
the urbanonymic systems of Canadian, Australian and New Zealand variants of
English. The urban names’system of the Canadian variant of the twentieth century
was characterised by the borrowing of lexical items from the French language.
The most active period of replenishment of the Canadian urbanonymicon was the
second half of the eighteenth and nineteenth centuries, the time when the state
defended its sovereignty. The Australian urbanonomicon of the twentieth century
is characterised by the active expansion of its own borders at the expense of
British nominal units, which is due to political, social and cultural changes in
the country. In the late twentieth and early twenty-first centuries, the Australian
version began to be massively infiltrated by so-called 'creeping Americanisms'’,
which, although not characterised by a high number, are steadily replacing British
elements. Minor borrowings from the New Zealand variant are also reflected in
the lexical composition of the Australian variant of English, which is primarily
due to the close proximity of the countries. The New Zealand variant of English
was formed in the late 60s of the eighteenth century as a result of the interaction
of English and Maori. The period of the second half of the nineteenth century —
the first half of the twentieth century was the most productive for the emergence
of New Zealandisms, which account for a significant 37% of the lexical units of
the New Zealand urbanonomicon. The period of the second half of the twentieth
and early twenty-first centuries is characterised by the levelling of autochthonous
nominations in favour of British, American and Australian urban units, which is
caused by the political orientation of the country.

Key words: semantic field, a variant of English language, an urban name,
urbanonimicon.

Beryn. Ilporsrom 0arath0oX THCSYONITH NUTAHHS ypOaHizalii-
HUX TIEpeTBOpPEHb nepedyBae y GoKyci HAYKOBHUX JOCIIKEHb 0araTrhox
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MUCIHUTENIB, ¢inocodis, apxirekropis (I'inmmokpara, I'inmogama Miner-
cvKoro, [Inarona, Apuctotens, AHToHIO ABepiiHo, Anboepti, BiTpyBis,
[Mannaznio, Binbonu, Manyens Kacrensca, Anpi Jledespa).

V¥ cyuacnux yuennsx E. H. Ilepuuka, b. C. [Tocanpkoro, K. bepuera,
O. I Tonuiea, €. M. [Tocnenosa, J. b. bopucesmnu, M. Kacrensca ypba-
Hizami€er (B Jat. urbanus — MiCbKHI) HA3UBAKOTh COIIAIbHO-CKOHOMIY-
HUH MpoIec 3p0CTaHHs MICT, MICbKOTO HACEJICHHS, TOIUPEHHS MiCHKOTO
cnocoOy ®KUTTS Ha Bce cycniibeTio [20, ¢. 210; 5, ¢. 17].

Vxe B cepenuHi XIX cT., 3a 4YaciB, KOJIM MICTO CTaJl0 CHeEIialb-
HUM 00'€KTOM JOCIIJDKCHHS, 3’SIBHJIOCS TOHSATTS «ypoarizwy. CIOBO
urbanism B aHIIIMCHKIN MOBI Ha0ynO CBOTO Cy4acHOTO 3HAUCHHS 1 HOTo
MovyaJid BXXHUBaTH, TIEpII 32 Bce, AJISl TIO3HAYEHHS MICHKOTO IJIaHyBaHHS
[13]. [TousaTTa ypOaHi3My JICKUTH B OCHOBI TEOPii, IKa XapaKTepU3ye Bij-
HOCHHHU B MiCTaXx.

Tepmin «ypOanizauis» BUHUK B 60-Ti poku XIX cT. Ta 10 60-x pokiB
XX CT. 0O3HaYaB MepeayciM picT YUCEIbHOCTI MICHKOTO HaceleHHs. Ha
CHOTOJTHIIIHIN JIeHb ypOaHi3allisi, epeOyBaroy B HEPO3PUBHOMY 3B’ 3Ky
3 EKOJIOTIYHOI0 CUTYAIIi€l0, BiJ0Opakae B3aEMOJIIF0 HACEIICHHSI, CyCITih-
CTBa, TOCIO/IAPCTBA Ta IPUPOTHOTO CEPETOBHIIA.

MeTtomoJ10riss Ta METOAU AOCHIKEeHHs. JIeKCUYHI OQUHUII aHIIIII-
CBKOI MOBH, MOSBY SKMX CIPHYMHWIN PI3HOMAHITHI IPOIECH y aHITIO-
MOBHHUX KpaiHaX, XapaKTCpU3YIOThCS AWHAMIYHUM PO3BUTKOM 1 pi3HO-
MaHITTAM (QOpM, [0 BUMAra€ KOMIUIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS METOIIIB
nocmimkeHHs. KpiMm 3araiibHUX METOJIB Ta omepailiil (aHaiizy, CHHTE3Y,
Kiracugikariii, cucreMaTu3arii Tomo), CKJIaiHa OpraHi3allis aHDTIHCHKOT
HOMIHATHBHOI 6a3u MoTpedye 3aCTOCYBAHHS CYKYITHOCTI METOIIB JIiHTBi-
CTHYHOTO aHAJIi3Y.

JlocmipkeHHST aHITIMCHKOTO JIKCUKOHY B HOTO CHHXPOHIT 3IIHCHIOIOTh
3a JIOTIOMOTOI0 IECKPUITTHBHOTO METOJTY i3 3aCTOCYBAHHIM KaTeTOPiifHOTO
aHami3y (TpyIyBaHHS BUOKPEMIICHUX JICKCHYHUX OIWHHMIIb, aHAJI3 CTPYK-
TYpPH IPYII, BUBYCHHS KOXKHOT OJJMHHUIII B MEXKaX TPYIIH), JUCKPETHOTO aHa-
i3y (BUOKpEMJICHHSI OCOOIMBOCTEH HOMIHATHBHUX OJIMHMIIB 1 X aHai3),
KOMITOHEGHTHOTO aHajli3y (BCTAQHOBJCHHS HOMIHATMBHHX 1 CTPYKTYPHHX
esleMeHTiB MoBHUX ouHUIb) (D. boac, E. Cemip, JI. brympinbn).

He MeHII BayKJIMBY poJib Mifl 4ac HAYKOBOTO MOCIIKYBaHHS HOMi-
HATUBHUX OIWHHII, 0 YTBOPHJIKMCS BHACTIJOK Pi3HOMaHITHUX MpOIIe-
CIB y CBITI, BiZirpae iCTOpHKO MOPIBHSIBHUNA MeToJ. MeTOo/T iCTOPUYHOTO
BHBUCHHSI MOBH CIIPHSIE 3 SICYBaHHIO TEPEYMOB BUHHKHCHHS, ocobmu-
BOCTEH PO3BHUTKY, BUSBICHHIO BHYTPIIIHIX 1 30BHINIHIX 3aKOHOMipHOC-
Tel (YHKIIIFOBaHHS HOMIHATHBHHUX 0a3 OPUTAHCHKOTO, aMEPUKAHCHKOTO,
KaHaJICbKOTO, aBCTPaNIIHChKOTO, HOBO3EIAHJCHKOTO BapiaHTIB aHIJIiH-
CBKOI MOBH.
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BaxuBoO 3aCTOCOBYBaTU OMHCOBO-3iCTaBHUI METOJ, SIKUI Opi€HTO-
BaHMI HA BUCBITJICHHsI OCOOIUBOCTEH MMOJAHHS HOMIHATHBHUX OJHHUIIb
y BapiaHTax aHMIiicbkoi MOBU. MeTO BUKOPUCTOBYIOTh, 100 BHUSIBUTH
CIUIbHE Ta 0COOJIMBE T11JT Yac MOPIBHIHHS OpraHi3alil OJMHHUIb Ha TTO3HA-
YEeHHS pealliil y pi3HUX BapiaHTax aHIIIHCHKOT MOBH.

['pymyroTh JIEKCUYHI OJMHHMIII B KOHIENTYaJIbHI €IHOCTI, 3aCTOCOBY-
FOUM CUCTEMHUH iaxia. BuokpeMieHHs IHTerpalbHUX 1 AudepeHIinHuX
O3HaK CJIB JIOTIOMAarae CHCTEMAaTH3yBaTH MIKKATETOPiiHI BiTHOIICHHS.
Takox 32 JOMOMOTOI0 METOy KOHIICITYaJ bHOTO aHaJi3y BigOyBaeThCs
BCTAHOBJICHHSI HAIlIOHAJBHO-KYIBTYPHOI CIEIM(}IKA KOHIENTY, BU3HA-
YEHHS cII0CcO0y Mi3HAHHS 3MICTy KOHIENTY 3ais (pikcarlii 3HaHHS.

Mertoz coBHUKOBHX Ae(iHIIIH, skuil nependauae BUABICHHS Aupe-
PEHIIMHUX CEMAHTUYHHUX O3HAK JIEKCMYHHUX OIWHUIb, CIIpHsE BiAOOpy
HEOOXITHOTO JISKCHYHOTO Marepiaiy. 3acTOCyBaHHS METOAy Iependa-
Yae BUKOPUCTAHHS €TUMOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB, PI3HOMAHITHAX JICKCHKO-
rpadiuHuX DKepel, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX CTa€ MOMIIMBHUM YCTaHOBHTH
MTOXOKCHHS JICKCHIHUX OAWHUIb, TIPOCTSKUTH €TAIH X OHTOTEHE3Y B
MPOIIECi €BOMIONIT aHMIIAChKOI MOBH. METO/ CIIOBHUKOBHX AcQiHIMIN
3aCTOCOBYIOTh TaKOX 3aJUIsi CHHXPOHHOTO OIHCY SIACPHHUX EJICMCHTIB
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX IIOJIIB, a TAKOX ISl BUSIBICHHS CEMaHTUYHOTO
CIIiBBiTHOIIECHHSI IOYaTKOBOTO Ta PE3YJIBTaTUBHOTO 3HAYCHB JIEKCEM, SIKi
(hopmyroTh MeTaQOpHUUHi CTOBOCHIONYKH.

100 BUSABUTH 3aKOHOMIPHOCTI (pOPMYBaHHS JIEKCHYHOTO Marepiaiy
Ta BU3HAYHTH BiJICOTKOBUI TOKa3HHUK TUX YU IHIITUX TUITIB HOMIHATUBHUX
OIMHUIIb, 3aCTOCOBYIOTH KUTbKICHUH METO]I.

3acToCyBaHHS METOJOJOTIYHOIO 1HCTPYMEHTAPI0 JIHIBICTUYHOTO
JOCITI/KEHHsI 3a0e31euye peTeibHe BUBUCHHS MpoOsieMu (OopMyBaHHS
AHTIIIACHKUX HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb 3 YPaxXyBaHHIM IXHBOT OararorpaH-
HOI IPUPOIN.

Buknan ocHoBHoOro Martepiany aociaigxeHHss. CTaHOBICHHS MiCh-
KOi KyJIBTYpH aHIJIOMOBHHUX KpaiH, a came Bemmxoi bpuranii, CILIA,
Kanagu, ABcrpanii, HoBoi 3enanaii cTBOpUIIO MiAIPYHTS Ui TOSIBH Y
perioHampbHUX BapiaHTaX aHIIIHCHKOT MOBHU JIEKCHYHUX HOBOYTBOPIB Ha
M03Ha4YeHHA MIChKUX peadiil (urban reality), 10 B CBOil CyKYIHOCTI CTa-
HOBJISATh 0araToacneKTHUH aHDIHChKUNA ypOaHOHIMIKOH, 3a JOIIOMOTOIO
SIKOTO MOYKHA HaWUITKiIIe 300pa3uTH aHINIOMOBHY KapTHHY ypOaHi3oBa-
HOTO CBITY [2, c. 19].

VY naBHi yacu (3 43 p. H. e. 10 IV ct.) bpuranis Bxoauna 1o ckiagy
Pumcekoi iMIiepii, ToMy caMe pUMIISIHA 3pOOMIIN NIEPIINA BHECOK Y Ijia-
HYBaHHsI Ta OOJNAIITYBaHHS TaBHIX €BPONEHCHKHUX MICT y CBOIX KOJHIITHIX
KOJIOHIsIX. Baromuii BIUTUB Ha 3aKPIMJICHHS CTOCYHKIB M1 MiCTOM 1 CEJIOM
3IIACHHUB €BPOICHCHKUI (Deomamiam, 3apoKeHHs SKOro BifOyiocs y
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V cr., konu Ha TepuTopito bpuranii BiOynocst BTOPrHEHHS FepPMaHChKHUX
IJIEMEH aHrIiB 1 cakciB. Po3BUTOK (peonanbHOI cuCTEMH Ha TEPUTOPIi
Benuxkoi bpuranii, mo tpuBaB 10 XV CT., cTaB BaXJIUBUM HiAIPYHTIM
IUTSL CTAHOBJICHHSI MICT 3 IXHIMH XapaKTepHUMH O3HaKkamu [9, c. 138].

InTeHcHbikamis ypOaHizaliiHuX mpoueciB BiAOyiacs Ha 371ami
XVII-XIX cT. cT., koau B MicTax 3axigHoi €BpONH 30CepeIUINCh Haki-
BaxxJIMBIMI 3acoou BupoOHuITBa. Tak, y XVIII ct. Bputancbki ocTpoBH
CTaJI 30HOI0 HAHAKTHUBHIIIOTO PO3BHUTKY, 3yMOBJICHOTO IPOMHCIOBIM
1 arpapHUM IIEPEeBOPOTAMH, SKi Oy CIPHYUHEHI MPHPOAHO-CKOHOMIY-
HUMHU Ta 30BHIIIHLOCKOHOMIYHUMH YMOBAaMH, Y SIKHX IIepeOyBalia KpaiHa,
a TakoK OyprKya3HO-JIEMOKPATUYHOK) PEBOJIOIIEI0 Ta CTAaHOBJICHHSAM
€IMHOTO HAI[IOHAJLHOTO PUHKY. TOJi K BUHUKIIA HOMIHATUBHA OAMHULIS
dome Ha TO3HAYEHHS 3aMOKHOTO MICBKOTO MA€TKy — ‘a mansion or a
stately building’ (1513) [6]. IIpote Bxe yepe3 Tpu cTOMITTS 3 1879 poky
CJIOBO dome OTpUMaiio HOBY aediHimito — ‘a building with a rounded
vault forming its roof or chief part of it, having a circular, elliptical or
polygonal base’, 1 sk iIMCHHHKOBa (pOpMaHTa YBIMIIUIO JO CKJIaIy aHr-
JMACHKUX OIWHWIL HAa TIO3HAYCHHS KadenpalbHUX COOOpIB KpalHH:
Doncaster Dome, Brighton Dome, The Dome Garden, Millennium Dome.

[ounnaroun 3 XIX cT. BinOymacst moMiTHa cTadLmi3aIls apXiTEKTyp-
HUX TPOIIECIB, IO TAKOX BiJJ0Opa3uiocs Ha (GOpPMYBaHHI aHTIIIHCHKOTO
ypOaHOHIMIKOHY, YHACHiZIOK YOTO 3’SIBUJIHMCS apXiTEKTypHi LIeJeBpH —
Tower Bridge, Bedford Park, Westminster Palace, Paddington Station,
S. Pancras Station, Museum of Natural History, Palm House at Kew
Gardens.

[IpomuciioBa peBOOLIS 3MiHMIA €KOHOMIYHY Teorpadiro Bennkoi
BpuTanii: BUHHKIM HOBI TPOMHUCIIOBI PaliOHM, SKi CIIeIiaTi3yBaIucs
Ha BUPOOHUIITBI OKPEMHX BHJIIB TOBapiB 1 MPOAYKTIB, 3HAYHO 3POCIH
00CSTH TPOMHUCIIOBOTO BHPOOHMIITBA. Yke Onm3bko cepeawnn XIX crt.
AHTITISL cTana «MalcTepHero CBiTY» (workshop of the world), BupoOsi-
oYM OJNM3BKO TIOJOBHMHHU CBITOBOT MPOMHMCIIOBOT MPOMYKIIii, 1 3aiHsuIa
BUHSTKOBE MTOJIOXKCHHS Y CBITOBOMY T'OCIIOJIAPCTBI Ta MIXKHAPOAHIH MOJIi-
tuni. Bigkputra y Jlongoni y 1851 poui neprioi BeecBiTHROT BUCTaBKH
(the Great Exhibition Building), Bemu4e3HOro naBiIbiOHY, 1] KEPIBHUII-
TBOM JaHamadrHoro apxirekropa /xo3zeda [lekcrona, crpusiio 3a0xo-
YCHHIO IHO3EMHUX IHBECTUIIH. Yce 11e CIPHYHHIIO 301TBIICHHS KUTBKO-
CT1 MICBKOTO HaceleHHs1 AHIII, ajpke Bke HanpukiHm XIX cT. y micTax
KpaiHu NpoxuBajo maiike 75% nHacenenns [12, c. 109].

VY cepenuni XX c1. y Benukiii Bpuranii 6yno po3pobieno mian Oyis-
HUIITBA TaK 3BAHUX «HOBHX MicT» (New Towns Act, 1946), mo30aBieHHX
EKOJIOTTYHHX 1 COIIaTbHUX MpobiieM «cTapux mict» [14]. [lo Toro * ria-
HyBaHHS MICT (fown planning) NOTIOBHWJIM TOHSTTSAM «IIPOCKTYBaHHSI
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Mict» (urban design), siki pa3oM 3 TOHATTAM «ypOaHicTuKa» (urban
geography) CTBOPWIM TPEH]T CydacHOi apXiTekTypu. ¥ 70-x pokax XX CT.
aKTUBi3yBalu po30ynoBy MicT Benukoi bpuTanii, 1o, Hacamnepes, cTaino
noMiTHAM Ha Teputopii Jlongona. Tak, BimoMuil apxiTeKTop 1 yCminrHui
nesenonep /xon Hemr peamizyBaB MacimrabHy mporpaMmy peKOHCTPYKITT
neHTpy JIoHIOHA, OXOILTIOOYH MTPOKIAACHHS MIMIOXITHUX JOPIXKOK JOB-
kona ronti Piccadilly, mapky St. James's Ta HU3KH KBapTalliB MPUOYT-
koBUX OymiBenb. L{i 3100yTKY BIUTMHYJIW Ha TOAAJBIINE 3BEJACHHS TaKUX
BEJIMYHUX MICBKHUX CTIOPYH, SIK Hanpukian, Lloyds Building, Millennium
Dome, Nashdom, Alexandra Road Housing, Fleet Road Terrace Housing,
London Terraced House, Chermayeff House, Housing in Camden,
Continental Train Platform, Penguin Basin, St. Luke's Primary School,
Stansted Airport, The Ark, The Mound Stand, Whitechapel Art Gallery,
Byker Redevelopment, The Willow Tea Rooms, St. Andrews Dormitory.
Came 3 IHX MOAIH po3MOYaacsi HOBA BAXIUBA CTAlisl ypOaHICTHIHOL
KynasTypu Benmukoi BpuTaHii — CTBOPEHHS BATOMUX KYJIBTYPHHUX «MarHi-
TIB» JUIsl 3a0XOYEHHS MIUJILHOHIB BiJ[BilyBauiB.

IcropuuHo ypOaHnizanis Benukoi bpuranii cipusiia MOIMIMPEHHATO TSH-
JICHITI PO3rOpTaHHS MICT Ha TEPUTOPIsIX 0arathoX KpaiH CBITY, OCKUIBKH
KpaiHa Maja BENMKY KUTBbKICTh KOJIOHIHM, OFHIEIO 3 MEpIINX MEpeKuiia
1HAyCTpiaji3allito Ta cTana 3pa3koM 1HIyCTpialbHOT JIepKaBH.

Temnu Ta mIsIXU MpoBeAeHHs ypOaHizarii Ha Teputopii CILIA rpyH-
TOBHO JOCHIDKyBaIM He numie amepukaHchki (M. Castells (1991),
D. Sanderson (2000), G. Stelter (1986), A. Sutcliffe (1980)), a it ykpa-
facbki Bueni (JI. brmamyx (2010), . b. bopucesuu (1974), €. H. Ilep-
uuk (1999), b. C. Ilocaupkuit (2011)). Jo XIX cr. y CnomydeHux
Iratax OLIBLIICTH TEPUTOPIid OyII0 BiABEAEHO AJIS JOMAIIHBOTO TOCIIO-
JapCcTBa, CIIILCHKOTOCIONAPChKUX PoOIT. BinnmoBiHO 10 nepenucy Hace-
nenHs 1790 poky, 95% HaceleHHS MPOKUBAIN B CUIBCHKIA MICIIEBOCTI
[1, c. 208]. HaceseHHs MiBACHHOI YaCTHHU KpalHH Ie MPOTATOM Oara-
THOX HACTYITHUX ACCATHIITH (10 1920 poKy) 3aiMIIanocs mepeBaKHO
CLIbCBHKHM, 32 BUHITKOM HoBoro Opneany. [Ticiis [Ipyroi CitoBoi BiiiHn
TiB/ICHHA YaCTHHA KpaiHH CTaja MIBHUIKO HAOMpaTH 0OEpTIB ITiJ BILTHBOM
ypOanizariii, mo moyanacs B Texaci, Apu30Hi, a TAKOXX B ATIaHTHYHUX
HITaTax Ha CXiJIHOMY y30epexKi.

Jo cepenunn XIX cT. eHTp MicTa BBaXKaal HAMITPECTIDKHIIINM Mic-
LeM MPOXKHUBAHHA. AMEPHKAHCHKI KYII, aABOKaTH, MiANPHEMI Oymy-
BaJIM BJIACHI HAJIIHHO 3BEJICHI ITOMEIIKAHHS (fownhouses) HETIOAAIIK BiJ
oc(iciB, MarasuHiB, CKIaICHKAX MPUMIIICHB, I¢ BOHH TpairoBain. [Ipen-
CTaBHUKH O1THIIINX BEPCTB HACEIICHHS NPOXKUBAIIN A4l BiJ IeHTpY (back
alleys, courtyards, suburbs), e piiko Jisiia CHCTEMa MiCbKOTO 00CITyTo-
BYBaHHs, 30KpeMa MicbKa BapTa (fown watches), BogonocTa4anus (water

80



pumps), cMiTTe30upanus (garbage collection). MicTa Oyau IiJIbHO 3ace-
JIeH1, aJike KOKeH HaMaraBCsl )KUTH HETOJaliK BiJl Micls poOOTH, Mara-
3HMHIB, PUHKOBHUX IUIONI. Bynuii Oynu HACTIABKU BY3bKHMH, IO Bi3KOM
MOXKHa OYII0 IepeCyBaTUCS TITBKU B OJJHOMY HAIIPSIMKY.

Innyctpianpra peBomonis XIX ta XX CT. HAAUXHYJIA HA HOB1 BUHAK-
JICHHS Ta TIePEIOBI TEXHOJOTIYHI PO3POOKH. YIOCKOHAJICHHS CHCTEMH
3almi3HUI (railway conjunctions), HaNPHUKIAT, KOPOTKI MapHIPyTH 0O
Kanany, nepuni peiicu o periony lllainkin, 3ami3HUYHE CHOTYYCHHS
The Delaware & Hudson Railway, a takox The Charleston & Hamburg
(South Carolina Railway), po3poOiieHHs TIEPIIOro JOKOMOTUBHOTO CIIO-
ayuensst (The First Locomotive Service) Ta CHCTEMH BHY TPIIIIHBOMICHKHUX
NIepeBE3CHb (Streetcars, trolleys), 3HAUHO PO3IMINPUIN MICbKI TEPUTOPIi.
Takox Oynu cnopy[keHi nepenpaBHi Ta po3BigHi moctu (Town Lattice
Bridges, Protection of Wooden Bridges, Railway Bridges and Viaducts,
Bridge Crossing the Schuylkill River) Ta npoxnaneni tyueni (The Black
Rock Tunnel) [8].

Oco0nrBa yyacTh OpraHiB MiCIIEBOTO CAMOBPSTYBaHHS Y PO3TOPTaHHI
ypOaHizalii crpusiia mosiBi HOBUX TEXHOJOTIH JUIS OYHUINEHHS Ta CTOKY
BOJIH, IPUOUPAHHS CMITTs, CHCTEMH OXOPOHH, IIIO0 CBOEIO YEProlo, CIIPH-
YMHWIO BUHUKHEHHS BEJIMKOI KITBKOCTI HOMIHATUBHHUX OAWHUIb: Steam
shovel (1839), gritter (sander, 1840), Elgin motor street sweeper (1913),
snowblower (1913), Pelican street sweep (1914), Grader-style vehicle
(1920), de-ice (anti-ice, in 1943), power shovel (maxooic stripping shovel,
front shovel uu electric mining shovel, 1950), skid-steers (maxoc skid
loader uu skid-steer loader, 1957).

YV XX cr. Haitbinbii micta CHIA cTamu po3mmproBaTd Mexi CBOIX
TEPUTOPIN dYepe3 OKYIBTYPEHHS Ta MOKPAIICHHS PIBHS IPOKUBAHHS
HACEJICHHS Ha OKONUIIX MicTa (exurbs). Yke B cepenuni XX cT. 6araro
AMEPHUKAHCHKUX IIEHTPIB IPAlCBIAIITYBAHHS Ta HaBUYAHHA, OQICHUX
CTpyKTyp (business centers), aIMiHICTPaTUBHHX KOMIUIEKCIB KOpIIOpa-
uiid (corporate compus), TOBapHUX CKIaJiB (warehouses), TEXHOIAPKIB
(technology parks, industrial parks, science parks) posranryBanucs Ha
OKOHIIIX MicT. Take MacoBe MepeMileHHs 0i3HECOBUX CTPYKTYpP BHMa-
rajo HeraifHoro MOJIMIIEHHS CHCTEMH IyOJiuHOro TpaHcmopTy. Tak,
po3ranyKeHHs TpaMBallHUX Kol (streetcar lines) HalOITBIIMX MeTaro-
niciB CHIA crano Halipo3BUHEHIIINM y Ti yacu ceper kpain IliBaenHol
ta [liBHIYHOT AMEpHKH.

¥ 90-x pokax XX CT. aMEpUKaHChKE CIIOIYYEHHS Yy HAMpsSMKY MICT
MOYaJI0 COPUYUHATH HEUMOBIPHO TpUBaJi JOPOXKHI 3atopu (rush-hour
traffic). Uepes pi3ke 3pOCTaHHS KITBKOCTI aBTOMOOLTIB Ha ypOaHi30BaHUX
teputopisx CILIA 3’sBunacs morpeba B OyIiBHHIITBI OaraTomoOBEPXOBHX
MapKyBaJbHUX KOMIUICKCIB (parking lots), mo iX 9acTo 30CepemKyBaiu
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no0nu3y TOproBenbHUX cropya. [lomynspHUMHU cepell HaceNeHHs CTalu
TOPTOBENBLHO-A03BUTbHI KOMIUIEKCH THITY power center, retail park ta
stretch mall. JlekcnuHa oguHULS ‘mall’ mOTpanuia 10 aMepUKaHCHKOTO
BapiaHTa aHIJIIMCHKOT MOBH 3 OPUTAHCHKOTO, Y SIKOMY BOHA (DYHKITiFOBaIa
JUTS TTIO3HAYCHHS aHDmichKol rpu (pall-mall) monioHOT 10 Kpukety [7].
3romoM ii ceMaHTHYHE IT0JIe 30araTHiIoCs e OTHUM TIYMadeHHSIM — ‘a
walk bordered by trees in St. James’ Park, London, which was originally
a ‘mall’in sense of the allay in which the game of ‘mall’ was played and
was a fashionable promenade in the 17-18 century’[7]. 3ronoM BUHHKIIA
BlacHa HaszBa High Mall na no3HavyeHHs (derneHeOenbHOI acaMmOmel mpo-
cro Heba [7]. ¥V XIX cr., moHATT ‘mall’ yBiiinuo 10 ypOaHOHIMIKOHY
aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTa. Tak, moyanu 3’ sBISTUCS TaK 3BaH1 CTPHUII-MO-
mnu (strip malls), 9ki Takok MaroTh iHIIT GOpMHU MOBHOI Mpe3eHTallii,
Hanpukian shopping plaza, shopping center ta mini-mall. lle noBri
OJTHOTIOBEPXOB1 TOPTrOBEJIbHI HEHTPH 3 30HOIO JUIs MTApKyBaHHsI, PO3/iie-
HOIO Ha CEKIIil, y SKMX MiCTAThCSA MarasuHH. IX HaiimommpeHime Micue
pO3TallyBaHHs — TEPUTOPIsl B3MOBXK aBToTpac [16].

Y MiCBKUX IIEHTpax II0YajH 3’ IBILITUCS HOBI 0araTormoBepXoBi CIIOpYIH
TUITy MOJIB, Harpukian, Toronto Eaton Centre, Ottawa's Rideau Centre,
Boston's Shops at Prudential Center, Providence's Providence Place.

Tak BinOyBasiacsi cyOypOaHizamis (suburbanization) — mporec pocTy
Ta PO3BUTKY MPHUMICHKOI 30HM BEIMKUX MICT, IO IIIJIKOM 3aKOHOMipHO
CIPUYMHUIO (OPMYBaHHS MICBKHX arjioMepariiii i 30UTbIICHHS TEMIIiB
pPOCTY HaceJeHHs MepeIMICTh.

Hanpukinni XX ct. micbke HacesneHHs CLIA mouano 3axumaru cede
BiJl BUCHAXJIMBOTO BCEMONIMHAIOUOr0 MICHKOTO XaocCy, TaMipHOTO OTO-
YEHHSI Ta BEJIMKOT KUIBKOCTI COIllaIbHUX 1 €KOHOMIYHHX IMPOOJIeM Oro-
POMKCHHSM BIIACHUX OCENb CIENiaJbHUMH KOHCTPYKIisMuU (gated and
walled housing developments). Ha OKONMHIIAX MICT IOYATH 3BOJUTH TaK
3BaHi "McMansion", abo sk iX e HA3WBAJIM B MEPIOAMYHUX BHJIAH-
Hsx Los Angeles Times (1990) ta the New York Times (1998) "Persian
palace”, "garage Mahal", "starter castle”, "Hummer house" [10].

MacoBe nparHeHHs ypOaHi30BaHOTO aMEPHUKAaHCHKOTO CYCITUTBCTBA
KHUTH B NEPEAMICTI B OKpEMHX OyIMHKaX 3 BEIUKUM IMOABIP’SIM 1 Kislb-
KOMa rapa’kaMM CTaj0 OJHHUM i3 HPOsIBIB BTIJICHHS aMEPUKAHCHKOI Mpil
B peanbHicTh [17, c. 392]. Came B 11bOMY, Ha TyMKy, Jlxeiimca Tpacnoy
Anamca, oJsirae COKOHBIUHE Oa’kaHHS aMEePUKAHIIIB 37100y TH HEe3aJI1exK-
HICTb, MPOLBITaHHS, ycmix [17, c. 392].

VYpOanizauis Kananu posmouanacs i3 3acHyBanns B 1608 pormi Kse-
Oexy Ta BigOyBanacs miJy OpUTAHCHKUM 1 (ppaHIly3bKHM IMIEPCHKUM
koHTpoieM. Lle chopmyBano TOProBenpHUN Ta KOJOHIATEHUN HATPSIMOK
PO3BUTKY aJIMiHICTPATHBHHUX 1 BIICHKOBHX IIeHTpiB KBeOeky, MoHpeato,
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laniaxcy Ta Cent-JlxoHcy. BaxxnBor pHCOI0 KaHAaICHKOTO MiCHKOTO
ycTporo OyIia HOro moCTiifHA 3aJIeXKHICTb BiJl BOIHOTO TPAHCIIOPTY, KEpe-
JIOM >KUBJICHHs OyB BiTEp Ta napycu (passenger ferry service, automobile
ferry service, train ferry service, marine railway) [19].

VY 1861 porti B Monpeani ta KBeOeky 3’ ssBHIIHCS MepIii TpchnopTHl
3aco0u — omnibuses — IS TIepeBE3EHHS MIIIaH Y MEXax MICT 3a J0mo-
Moroio KoHeH. [Ipu3HaueHHsT TpaHCTIOPTY MEPEBO3UTH BCiX OXOUMX 0e3
00OMeXeHb BTUICHO y BHUKOPHCTaHHI CJIOBOTBipHOTO (hopmaHTa ‘omni’
(3 ;mar. — «mwig Beix»). | Hagam IMEHHHMK JIATMHCHKOTO TMOXOJKCHHS
omnibus 4acTo CTaBaB OCHOBOIO it ()OPMYBAHHS HOBHX IOEIHAHUX
CIUTPHUM KOHILIENITYaJ bHUM MOJIEM HOMIHATUBHUX ONUHHIIb SIK omnibus-
cad, omnibus-driving, omnibus-fashion, omnibus-trade, omnibus-traffic,
omnibus-train. He3abapom, Ha mouarky XX CT., BiOylocs CKOpO-
4YeHHsT (popMH CITOBa YCIUCHHSM 3aIl03MUSHOTO KOMIIOHEHTa omni — bus
company, bus-bar, bus-top, bus-rod [15].

Vxe 10 1892 poky omnibuses 0yio 3aMiHEHO Ha JICKTPHYHI MAITIHH —
electric streetcars, storage battery cars [14].

Ha mouatky inmycrpianeroi epu (1870-1920) HarioHanbHa MichKa
yIpaBIiHChKA CHCTeMa Halylia BEJTMKHX O0EPTIB, 10 CIIPUYMHIIIO 30Ce-
PEeIDKEHHST BIAJAM B KPYIHHUX IEHTPadbHUX MicTax KaHamu, roinoBHUM
guHOM, y MoHpeani Ta TopoHTo. Mexi MIiCT moyaau OXOILIIOBATH I
He ypOaHi30BaHi TepUTOPil MEpenMICTh uepe3 MacoBe 3BEACHHS Oararo-
MOBEpXOBUX OyaiBensb (the tall office towers). YpOanizauii B Kanani Oys
XapaKTepHUI TaK 3BaHUH TIraHTU3M, IO [IPOSIBIISIBCS HE JIUIIE Y 3BSACHHI
BEJINYHUX CIIOPYI i MACIITAOHOCTI HOBITHIX IIPOECKTIB, a i Y KITBKICHOMY
MMOKa3HUKY BUPOOHHUIITBA B Iijiomy [21].

I3 cepemman XX CT. KaHaJChbka MIChbKa I1HJIYCTpis TOMOBHUIIACS
HOBUMH PO3pOOKaMHu y cdepi aBTOMOOUICOyIyBaHH, JOPOXKHIX Tepe-
Be3eHb (Street Railway, Bloor-Danforth Subway, Canadian light rail
vehicle, articulated light rail vehicle, trolley bus, rapid transit train, track
gauge), 3BeICHHSIM HOBUX IICHTPIB JO3BLLIA Ta BiAMOYMHKY, HAIPUKIIA,
y Toponro ta Banukysepi — Rinks, Harbourfront, Ontario Place, Rogers
Centre (Skydome).

VY cyuacHiii Kanaji MokHa MOMITHUTH, 110 CTaTyC METPOMONii Haid-
yacTille OTPUMYIOTh CTOJMII MPOBiHLIN, cepen skux Bimomi Halifax,
Quebec, Toronto, Winnipeg, Regina, Edmonton ta Victoria. TopoHTo,
aJIMIHICTPaTUBHUK HEeHTp NpoBiHIIT OHTapio, Yyepe3 CBOK MPHHATICHK-
HICTh JI0 BUCOKOYypOaHi30BaHUX TepuTopiit Kanaau, oTpuMaB XapakTepHi
MeTtadopuyHi HIKHEWMU the city that works, urban miracle Ta hogtown.
Takoxx TopoHTO, pa3oM 3 TaKUMH BHCOKOPO3BUHCHHUMH KaHAJICHKUMH
Mmictamu sk Monpeans, Bankysep, OrraBa Ta Xan, ctanoBists Census
Metropolitan Areas, ajpke TaM TNPOKHBAE TPETS YaCTHHA HACEICHHS
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Kananu [7, c. 103]. Biarak, Bucokuii piBeHb Micbkoi KyasTypu Kananmn,
IO XapaKTePU3YETHCs MOSIBOIO HOBITHIX BUCOKOPO3BUHEHUX TEXHOJIOTIH
(tele-robotics, ROPOS (a high-tech submersible vehicle), STOL (short-
take-off-and-landing) aircraft, saltwater fishing boats, lakers (Lake
Carriers)), a Takox 0aratoro 1HQPACTPYKTYpOH METaIojiciB, CIPHUSE
CTPIMKOMY PO3UITMPEHHIO MEX yp6aHi3OBaHHX tepuropii [20, c. 287].

VYpbamnizartist TepI/ITOpH/I Agcrpaii, xoua i CYTPOBODKY€THCS HecTablIb-
HHM PO3POCTAHHAM MICT, BCE X XapaKTePH3yeThCsl IHTCHCHBHUM ITOIIH-
PECHHSIM MICHKOTO CTHITIO XKHUTTsI. Tak, aKTHBHO PO3BUBAETHCS TPaHCIOpTHA
cHCTeMa aBCTpaliiChKUX MeTpomoiid. Hampukimam, Ha 3miHy 3acrtapi-
nomy Victor Harbor Horse Drawn Tram, Ha sIKOMY TeTIep PO3BaXKalOThCs
TYPUCTH, TPUALLTH trams, high-speed rail, "Euro-style" metro, trains,
light rail/mono rail buses. IlaM’ITKH apXiTEKTypH, MAPKU, KOMIUIEKCH IS
JIO3BLUIS, TPAHCIIOPTHI CIIOIyYEeHHS, SIKI MalOTh aBTOXTOHHI Ha3BH, JIyXkKe
romuMpene B ABCTpanii siBuIlle, Hanpukinan, Arakwal, Barool, Japoon,
Kakadu, Wyrrabalong, Yarra Ranges, Maroondah Highway, Oodnadatta
Track. Cepen Ha3B TpAIUISIOTHCS JIGKCHUHI penyrunikaty — Banka Banka
Station, Baw Baw National Park, Marramarra National Park, Wagga
Wagga, Drung Drung. HoBo30y10BaHHM aBCTPATIICEKAM 00’ €KTaM Haja-
I0Th Ha3BH, SKi MICTATh pPUCH OPHTAHCHKOI KYIBTYpH, Hampukian, CBD
(Central Business District), Darling Harbour Attractions, Discovery Centre,
AMP Tower Centrepoint, Botany Bay National Park, Imax Theatre, Luna
Park, Aquarium, Dallas Brooks Hall, Australia Square, Edmund Barton
Building, Sidney Myer Music Bowl, Lexus Centre, 200 Queen Street, Rialto
Towers, Governor Phillip Tower, Short House [4; 18]. BunbliicTs 3raianux
criopyz po3mimnieHi B Cigael, Menb0OypHi, y MiBISHHO-CXiTHUX MicTax KBiH-
CJIEHJIa, TOMY HE JIUBHO, 11O IIi MicTa TIepeOyBarOTh TIiJT 3arPO30F0 HA/I3BH-
YaifHO CTPIMKOTO TOTIMHAHHS TEPUTOPIH Ha BIJCTaHI B COTHI KIJIOMETPIiB
BiJl y’ke ypOaHi30BaHOTO ocepesika. ToMy aHITIOMOBHE HaceJIeHHS ABCTpa-
mii XXI cT. crano Ha3WBaTH 1 MicTa ‘megacities’, SIKi XapaKTEePU3YIOThCS
3aHaJTO BEJMKOIO KUIBKICTIO MEIIKAHIB, TOMY B TaKMX MICTaX 3alpoBa-
JUKYIOTh CHelialibHI mporpamu (transit-oriented development strategies),
mo0 OOMEXHUTH MAcOBE MOTPAIUISHHSA MITPAaHTIB [0 MICT, HANpPHUKIAN,
Melbourne 2030, South East Queensland Regional Plan ma the Sydney
Metropolitan Strategy. 13 1970-x pokiB B ABctpaiii, 5K i B [TiBHIuHIi AMe-
pHIl, po3moYaBcs MPOLEC JACIEeHTpalTizallil, HAIJICHUH Ha MEePeMIICHHS
HACEJICHHS JTaJTi BiJI IPOBITHUX I'YCTO3aCEICHUX METPOIIOIICIB.

3 1920-x pokiB rpomaasan HoBoi 3enmanmii 3aIiikaBUIACS MiCBKUMH
MPUHAIAMH, TIPOTEe HE MacoBO, a/uke B 30-x pokax XX CT. kpaina mepe-
JKUBaJIa yacu ekoHoMiuHOi ienpecii. Jfo JIpyroi CBiToBO1 BiliHH, OJIU3bKO
80% memMeH Maopi MPOXKUBAIM B CLTBCBHKiN MicueBocti [22]. Ilix gac
BiifHM MOJIO/Ib, SIKAa HE MOIVIA 3 THX YW iHIIUX MPUYUH BOIOBATH, Opasa
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ydacTb y BUPOOHMITBI O0HoBUX 3Hapaab 1 30poi [15]. Tak, mocTynoBo
BiI0yBaJIOCs MepecesieHHs] Maopi 0 OUIbII PO3BUHEHUX MPOBIHLIN. 3r0-
JIOM TIPOLIEC IePECEeICHHSI JIUIIIE TOCHIUBCS, aJKE MICITBOECHHI YaCH IS
Hogoi 3emanmii, sik i 1 6araTboX iHIIAX KPaiH, — IEPioj PO3KBITY, TOMY
MicTa MmoTpedyBaiu 6araTto HOBOI Ta MOJIOJ0i poOouoi cwin. bibmricTs
KOPIHHOTO HACEJICHHS Maopi MOSICHIOBAJIU CBOE MEPEMIIIICHHS JI0 MICT TaK
3BaHOI0 «BEJIMKOIO TPiliKoto»: work, money and pleasure [3, c. 32—41].

[Ipotsirom 40-x—50-x pp. XX cT. HAHOUIBIIOK MPOOIEMOIO JIJIST 0XO-
YUX TIPOXKUBATH HA ypOAHI30BAHUX TEPUTOPIAX CTAJIO KUTIOBE MUTAHHS.
Tak, B OxJIeH/Ii MIrpaHTH NOBUHHI OyJIN MPOXKUBATH B 3aCTIMHUX paifo-
Hax micTa (Freemans Bay, Ponsonby ma Herne Bay), 0 B IOAAJBIIOMY
CIPUUUHUIIO TIOABY XOCTENiB, TYPTOXKUTKIB, Hampukian, Waipapa B
Oxnenpi, Te Rahui B IaminbToHi, Réhua B Kpictyopui [11].

Ha croroanni 84% Maopi npoxuBatoTh Ha ypOaHi30BaHUX TEPUTOPILX
Hogoi 3enannii. binbrricts 3 Hux 3acemnstors Oxitena (1507700 xurenis),
HaHOUIBIIe MicTO ABCTpallii, B TOH Yac K B CTOJMII MPOXKUBAE JIUIIIE
487000 xwutenis [23; 24]. bararo MiCbKHX KHUTEJIB MPOIOBKYIOTh 1/1CH-
TH(IKyBaTH cebe 13 MIEMIHHOI CITBbHOTOI0 (‘back home’), mpoTe Bxke
3 KiHIg XX CT. KUTbKICTh TAKMX Maopi MOCTIHHO 3MEHITYeThes [23; 24].

Ockinpky akTHBHI ypOaHizariiHi nporecu Ha Teputopii Hooi 3eman-
Tii po3movanicst 3HaYHO MisHime, HiX y Benmkiit bpuranii, CLLIA, Kanani
Ta ABCTpaJlii, HOMIHATUBHI OIMHUITI, SIKUMH MTOTIOBHUJIACH aHIJTIHChKa MOBa
HOBO3EJIAH/ICBKOTO BapiaHTa HE € OCOOIMBUM B ACIEKTI BapiaTWBHOCTI Ta
pizHoManiTHOCTI. [IpoTe, 3BUYaiiHO %k, yTBOPIOBAIUCS HOBI MIChKi peadii, a
BIJITaK 1 HA3BH, IO iX TIO3HAYAIIH, HAIIPUKIIAI, OCOOUBUI BHECOK 3IIICHEHO
B PO3BUTOK KYJIBTYpPHOI Ta peKpeariiiHol ray3eil MiCBKOTO SKUTTS: Antrim
House, Bowen House, Harald's Building, Premier House, Press Building,
The Beehive (Executive Wing), Wellington Harbour Board, Cathedral
Grammar School, City to Sea Bridge, Court Theatre, cynepmapketu Smith
& Caughey's, Kirkcaldie & Stains, Ballantynes, Farmers [23; 24]. Homina-
THBHI 3aCO0M TBOPECHHS HOBHX Ha3B MICHKUX Pealliii XapaKTepHU3yIOThCS Bijl-
KPUTUM HACJIi{yBaHHSAM OpHUTAaHCHKOI Tpamuiii, Hanpukian, Auckland Civic
Theatre, Memorial Museum, Dolphin Theatre, Globe Theatre, Old Harbour
Board building, Railway Hotel, Opera House, Sky Tower.

BucHoBkH 3 nocuimkenHst. [IoMiTHO, 1110 B aHITIOMOBHUX KpaiHax Mpo-
1iec ypoanizaiiii BifOyBaBcst 0COOTMBIM HEMTOBTOPHUM YHHOM, 3BaYKAFOUH Ha
caMOOyTHICTh Hallii, reorpadiyHi, ICTOPUYHI, KYJIBTYpHI 0COOIMBOCTI. IcTO-
PHYHI TIEPEIyMOBH PO3BHUTKY KpaiH CTaM MiATPYHTSIM JUIS CTaHOBJICHHS
ABTOPUTETHUX TO3HUINIHA aHDIIHCHKOTO ypOaHOHIMIKOHY Ha OCHOBI OpHTaH-
ChKOTO Ta aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTIB, 10 YTBOPUBCS BHACIHIJIOK PO3rop-
TaHHS ypOaHizaliiHux npoekTiB y Bemmukiit bputanii ta CLUA, Ta BrummHYB
Ha GopMyBaHHS BioBinHoi nekcuku y Kanani, ABcrpanii, Hosiit 3enanmii.
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